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In the latest EST Newsletter (May 2012), some scholars were asked how they see the future 

and the challenges to the discipline of Translation Studies. Nearly all of them commented that 

although the discipline has become established, much remains to be done to make our 

research visible to the academic community at large. Moreover, we also need to disseminate 

our knowledge and our findings to different interested audiences. When we talk about 

research in Translation Studies today, we are talking about a wide range of topics, research 

questions, and research methodology. The discipline has indeed significantly developed from 

a more narrow focus on linguistic aspects in the 1950s to a consideration of the wider socio-

historical, institutional, ideological and interpersonal aspects which have an influence on 

production, dissemination, and reception of translation. The discipline is indeed characterised 

by versatility. 

The title ‘Versatility in Translation Studies’ chosen by the editors for this collection of 

CETRA papers is thus highly appropriate. The papers presented here are indicative of the 

broad spectrum of research currently being undertaken. Each of the authors deals with a 

different topic, operates within a different theoretical framework, and uses a different method 

for the analysis. However, what they all have in common is a critical approach and a 

questioning attitude. A careful attention to and reflection on methodological choices has 

always been a characteristic feature of the CETRA papers that were selected for inclusion in 

the CETRA paper volumes. The five papers in this volume add to this growing body of 

research output produced by doctoral students. They address under-researched topics, provide 

results based on solid empirical analyses, and in their conceptual reflections, they are 

exploring the boundaries of Translation Studies as a discipline. They are indeed thought-

provoking since nothing is taken for granted. 

Key concepts in Jure Janet’s paper are historicity, minority, identity. He illustrates how 

translation flows from Slovene into German and vice versa and publishing policies in the 

Austrian state of Carinthia have had an impact on the Slovene ethnic minority. His 

methodology combines quantitative and qualitative data, illustrating how the changes in the 
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number of literature translations published by three major publishers in the course of time can 

be related to policies and processes within a specific multilingual geographical area. Although 

the time span chosen for the analysis, 1990 to 2010, seems to be rather short, this period is 

indeed of major political significance for Slovene identity (fall of communism in Slovenia; 

Austria and Slovenia joining the European Union). Trends in translation flows (most 

noticable a decline in the number of published translations) can thus be explored by 

investigating socio-political developments and changing attitudes to cultural identity. 

Translation history is a keyword for Elisabeth Möckli too, combined with news translation 

and political discourse. Her paper illustrates translation strategies used by two left of centre 

newspapers, the British Manchester Guardian and the French l’Humanité, in their report of a 

1939 speech by Goebbels. Selective appropriation of this speech in the newspapers and subtle 

changes in the translated texts resulted in a specific framing of a politically highly relevant 

event. Moreover, as a result of the translation choices, the two newspapers constructed two 

different interpretative frames for their readerships and created different images of the NS-

regime. The case study reveals the important role played by translation in the political media 

discourse. With its focus on historical journalistic material, it makes a contribution both to 

news translation and to translation history, which are equally under-researched areas. 

The paper by Lelanie de Roubaix uses the text production practices of the South African 

writer and translator André Brink as a case in point to explore the concepts translation, self-

translation, and bilingual writing. Self-translation has been a neglected field of research, 

partly due to conceptual uncertainty. The critical reflection on one concept leads 

automatically to reflections on related concepts, such as author and original. André Brink has 

written in both English and Afrikaans, has translated from and into these two languages, and 

his work is now often a process of simultaneously writing two versions of a book. The 

concepts used in speaking about all these activities are indicative of perceptions of translation 

and self-translation. Lelanie de Roubaix concludes by saying that rather than trying to aim at 

terminological precision, there might be much to gain for Translation Studies if the “middle 

ground” is explored, thus purposefully blurring the boundaries between processes.  

Carina Wurzinger  too engages in a critical reflection on theoretical concepts used in 

speaking about translation. In her paper it is the concept of values, which she analyses in 

relation to the concepts of norms and ideologies as applied in Translation Studies. She 

introduces a sociological understanding of values in order to show the connection and the 
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difference between values and norms and between values and ideologies. Since different 

cultures may have different values, translators as cross-cultural communicators need to be 

aware of potential value conflicts. She proposes a typology of translation strategies, 

distinguishing between an informative transmission, a presentation of values, and an 

appellative transmission of values. She illustrates what a detailed comparative analysis of a 

German translation of a novel by Isabel Allende can reveal in respect of underlying value 

systems, thus explaining striking differences in the ways the book was reviewed. 

The final paper by Benjamin Schmid explores the boundaries of the concept of translation. 

Similarly to Lelanie de Roubaix, he too argues that Translation Studies can gain valuable new 

insights by making fringe phenomena an integral part of its object of study. The specific 

fringe phenomenon in his case is science communication between experts and non-experts. 

He analyses it as a form of intercultural translation, illustrating the presence of translational 

features (such as adaptations in terminology, style, additions and omissions) in popularised 

scientific articles. He argues that the investigation of fringe phenomena must go hand in hand 

with definitional work, making use of Popper’s searchlight theory of scientific knowledge and 

engaging in a critical debate with Delabastita’s analytical framework for descriptive research. 

He concludes by discussing implications of a broader concept of translation for the relation 

between theories and practice, for Translation Studies as an academic discipline, and for its 

relation to other disciplines (e.g. Transfer Studies, Adaptation Studies). 

All the papers are intellectually stimulating. It is also interesting to see the development in 

thinking and arguing which has occurred since the first presentations during the 2011 CETRA 

Summer School, which I had the pleasure to hear, and these versions that were selected for 

publication, following a strict peer reviewing process. In some papers, explicit reference is 

made to the stimulating input from CETRA. In the EST Newsletter mentioned at the 

beginning, Yves Gambier referred to the need of Translation Studies to question the cross-

fertilization of its intellectual traditions and paradigms as well as its relationships with new 

research fields, and he sees the training of researchers as a key element in this respect. The 

CETRA Summer School is an ideal place for training doctoral students since it offers a 

unique opportunity for sharing ideas and doubts, asking questions, exploring new 

perspectives, and making new friends. It is an environment in which doctoral students can 

benefit from stimulating discussions and feedback from the CETRA staff and fellow students, 

and it is equally a place where the CETRA staff and the CETRA professor learn and get 
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inspiration from colleagues and participants. This mutual intellectual enrichment makes every 

CETRA Summer School so fruitful and rewarding. 

I am grateful to the editors of this volume of having been given the opportunity to read these 

papers before they are published. Having had the honour of being the 2011 CETRA Professor, 

I have now had the pleasure of writing the introduction to this volume. This edited volume is 

an excellent opportunity for the young scholars to disseminate their research findings. I am 

convinced that the contributors will continue to produce innovative research, thus 

demonstrating the significance of Translation Studies research in the world of today. I am 

very much looking forward to hearing their next presentations – maybe at the 7th EST 

Congress in Germersheim in 2013. 

 


